CALVIN COOLIDGE,

President of the United States of America.

T0 ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, GREETING:

KNOW YE, That whereas a Convention between the United States

of America and the Republic of Peru to facilitate the work of

traveling salesmen was concluded and signed by their respective

Plenipotentiaries at Lima on the nineteenth day of January, one

thousand nine hundred snd twenty-three, a true copy of which Con-

vention is word for word as follows:

The United States of Ameri-
ca and the Republic of Peru,
being desirous to foster the
development of commerce between
them and to increase the ex-
change of commodities by facili-
tating the work of traveling
salesmen, have agreed to con-
clude & Convention for that
purpose and have to that end
appointed es their Plenipo-
tiaries:

The President of the United
States of America, Mr, Frederick
A, Sterling, Chargé d'Affaires
ad interim in Lime, aﬁd the
President of Péru, Doctor Alberto

Salombn, Minister for Foreign

Los Estados Unidos de Améri-
ca y la Repiblica Perusna, deseando
fomentar el desarrollo del comercio
existente entre ellos y acrecen-
tar el intercambio de mercaderias
mediante facilidades & los agentes
via jeros, han acordado celebrar
une Convencidén con tal objeto; ¥y
pera ello han nombrado por sus

Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de América a Mr. Frederick
A. Sterling, Encargedo de Negocios
ad interim de de los Estados
Unidos en Lima, y el Presidente

de la Republica Peruana, al




Affaires, who, having communi-
cated to each other their full
powers, which were found to be
in due form, have agreed upon

the following articles:

ARTICIE I

Manufacturers, merchants,
end traders domiciled within the
jurisdiction of one of the High
Contracting Parties may operate
as commercial travelers either
personally or by means of agents
or employees within the Juris-
diction of the other High Con-
tracting Party on obteining from
the latter, upon peyment of a
single fee, a license which shall
be valid throughout its entire
territorial jurisdiction.

In case either of the High
Contracting Parties shall be
engaged in war, it reserves to
itself the right to prevent from

opverating within its jurisdic-

gefior doctor don Alberto Salomén,
Ministro de Estado en el despacho
de Relaciones Exteriores; quienes,
habiéndose comunicado reciprocae-
mente sus plenos poderes, que
fueron hallados en buena y debida
forme, convinieron en los siguien-

tes articulos:

ARTICULO I

Los manufactureros, comer-
ciantes y fabricantes, domicilia-
dos dentro de la jurisdiccidén de
una de las Altas Partes Contra-
tantes, podrén actuar como agentes
via jeros, ya sea personalmente o
por medio de agentes o empleados,
en el territorio de la otra Alta“
Parte Contrateante, obteniendo en
ésta une licencia mediante el
pago de una paténte finica, que

serf valida en todo el territorio.

En el ceso de que una de las
Altas Partes Contratantes se halle
comprometida en guerra, se reserva
el derecho de prohibir, dentro de

su territorio y con arreglo & esta




tion under the provisions of this
convention, or otherwise, enemy
nationals or other aliens whose
presence it may consider pre ju-
dicial to public order and

national safety.

ARTICLE II
In order to secure the
license above mentioned the
applicant must obtain from the
country of domicile olf the manu-
facturers, merchants, and traders
represented a certificate attest-
ing his character as a commercial
traveler. This certificate,
which shall be issued by the au-
thority to be designated in each
country for the purpose, shall
be viséed by the consul of the
country in which the applicant
proposes to operate, and the au-
thorities of the latter shall,
upon the presentation of such
certificate, issue to the appli-

cant the national license as

provided in Article I.

u otra Convencidén, la actuacidn de
nacionales del pels enemigo o de
extran jeros cuye presencia pudiera
considerarse prejudicial para el
orden pfiblico y ls seguridad nscio-

nal.

ARTICULO II

A fin de obtener 1z licencia
mencionada, el solicitante deberé
presentar un certificado extendido
en el pais del domicilio de los
menufactureros, comerciantes y
fabricantes que represente, y que
acredite su carfcter de agente
via jero. ZEste certificado, que
se otorgaré por la autoridad que
con tal objeto se designe en cada
pais, seré visado por el Cénsul
de la nacidén en la que el solici-
tante se propongs actuar; y leas
eutoridades de ésta filtima le
otorgarén la licencis establecida
en el articulo I, sblo con la
presentacidn de dicho certifi-

cado.




ARTICLE III
A commercial traveler may
sell his samples without obtain-
ing a special license as an

importer.

ARTICLE IV

Samples without commercial
value shall be admitted to entry
free of duty.

Samplaé marked, stamped or
defaced in such manner that they
can not be put to other uses
shall be considered as objects

without commercial value.

ARTICLE V

Sgmples having commercial
value shall be provisionally
edmitted upon giving bond for
the pasyment of lawful duties if
they shall not have been with-
drawn from the country within a
period of six (6) months.

Duties shall be paid on such
portion of the samples as shall

not have been so withdrswn.

ARTICULO III
El agente viajero puede vender
sus muestras sin necesidad de 1li-

cencia especial como importador.

ARTICULO IV

Las muestras sin valor comer-
cial serén admitides libres de
derechos.

Se considerarén como muestras
gin valor comercial las que estén
marcadas, selladas o inutilizadas
de tal modo que no puedan desti-

narse & otros usos.

ARTICULO V
Las muestras que tengan valor
comercial serfn admitidas, pro-
visionalmenfe, ba jo fianza para
el pago de los derechos legales,
si no son sacasdas del pals dentro

de un periodo de seis meses.

Los derechos se pagarén sola-

mente sobre la parte de las

muestras que no sea reexportada.




ARTICLE VI
A11 customs formalities
shall be simplified as much as
possible with a view to avoid

delay in the despatch of samples.

ARTICLE VII

Pedlers and other salesmen
who vend directly to the con-
sumer, even though they have not
an established place of business
in the country in which they oper-
ate, shall not be considered as
commercial travelers, but shall
be subject to the license fees
levied on business of the kind

which they carry on.

ARTICLE VIII
No license shall be re-~
quiréd of:

(a) Persons traveling
only to study trade and its needs,
even though they initiste com-
mercial relations, provided they
do not make sales of merchandise.

(b) Persons operating

through local agencies which pay

ARTICULO VI
Todas las formelidades de
aduaena se simplificarén, tanto
como see posible, con el objeto
de evitar demoras en el despacho

de las muestras.

ARTICULO VII

Los buhoneros y otros vende-
dores que traten directamente con
el consumidor, aun cuo;.ndo no
tengan casa de negocios estable-
cida en el pais, no serén con-
siderados como agentes viajeros,
sino que estaran sujetos al pagode
derechos de licencis que estén
establecidos pars los negocios

del género a2 que se dedican.

ARTICULO VIII

No necesitarfn licencisa:

a) las personas que viajen
solamente para estudiar el merecado
7 sus necesidades, aungue inicien
relaciones comercisles, siempre
que no hagen ventas de mercaderias;

b) las que sctfien por

medio de agencias locales que




the license fee or other imposts
to which their business is sub-
ject.

(¢) Travelers who are

exclusively buyers.

ARTICLE IX

Any concessions affecting
any of the provisions of the
present convention that mey
hereafter be granted by either
High Contracting Party, either
by law or by treaty or conven-
tion, shall immediately be ex-

tended to the other Party.

ARTICLE X

This convention shall be
ratified; snd the ratifications
shall be exchanged at Washington
or Lima within two years, or
sooner if possible.

The present convention
shall remain in force until the
end of six months efter either
of the High Contracting Parties
shall have given notice to the
other of its intention to termi-

nate the same, each of them re-

pagan patente u otros impuestos

a que sus negocios estén sujetos;

¢) los agentes viajeros

gue son exclusivamente compradores.

ARTICULO IX

Cualquiers concesidn que
otorgare una de las Altas Partes
Contractantes, por ley, por
tratado o por convenio, en el
sentido de modificar alguna de
las estipulaciones de esta Con-
vencién, se harf inmediatamente

extensiva a la otra Parte.

ARTICULO X

Esta Convencidtn serd ratifi-
cada y las ratificaciones se
canjearén en Lima o Washington,
lo més promto posible y a més
tardar dentro de dos anos.

La presente Convencitn per-
meneceré en vigor hasta seis
meses después de que une de las
Altas Partes Contratantes haya
avisado a la otra su intencidn
de ponerle término, para lo cual

cada una de ellas se reserva el




serving to itself the right of
giving such notice to the other
at any time. And it is hereby
agreed between the Parties that,
on the expiration of six months
after such notice shall have
been received by either of them
from the other Party as above

mentioned, this Convention shall

altogether cease and terminate.

In testimony whereof the
respective plenipotentiaries
have signed these articles and
have thereunder affixed their
seals.

Done in duplicate, 'in
Pnglish end Spanish, at Lims,
this nineteenth day of January’
one thousand nine hundred and

twenty-three.

(SEAL)
(SFAL)

FREDERICK A.
A, SALOMON

STERLING

derecho de dar ese aviso en cual-
quier tiempo. Y queda convenido
eﬁtre les Partes que, & la expira-
cién de los seis meses después

de que el mencionado avisto se
reciba por la otrs Parte, esta

Convencidn dejaréd de regir por

completo.

En testimonio de lo cual, los
respectivos Plenipotenciarios han
firmedo estos srticulos y han

puesto sus sellos al pié.

Hecha por duplicado, en
inglés y castellano, en Lima,
el diecinueve de enero de mil

novecientos veintitrés.

(SEAL) FREDERICK A. STERLING

(SEAL) A. SALOMON

AND WHEREAS, & Protocol for the better fulfillment of the pro-

visions of the said Convention was signed by the respective Pleni-




[ —

potentiaries of the two countries at Lima, on the nineteenth day

of January, one thousand nine hundred and twenty-three, & true copy

of which Protocol is word for word as follows:

For the better fulfillment
of the provisions of the Con-
vention concerning commercial
travelers, signed today, the
undersigned Mr., Frederick A.
Sterling, Chargé d'Affaires ad
interim of the United States of
America; and Doctor Alberto
Salomén, Minister for Foreign
Relations of Peru, representing
their respective countries, have

agreed as follows:

ARTICLE I

Regulations governing the
renewal and transfer of licenses,
end the imposition of fines and
other venalties for any misuse
of licenses, may be made by
either of the High Contracting
Parties whenever advisable,
within the terms of the present
Convention, and without pre judice

to the rights defined therein.

Para la me jor aplicacidn de
las disposiciones de la Conven-
cidn relativa a agentes viajeros,
firmeda en la fecha, los infra-
scritos, Mr. Frederick A. Sterling,
Encargado de Negocios ad interim
de los Estedos Unidos de América;
y el doctor don Alberto Salombn,
Miniétro de Relaciones Exteriores
del Perfi, en representacitn de
sus respectivos paises, acordaron

lo siguiente:

ARTICULO I

Siempre que una de las Altas
Partes Contratantes lo juzgue con-
veniente, podré reglamentar la
renovacidn y el traspaso de licen-
cias y la imposicidn de multas
y otras penas por cualquier uso
ilegal de las mismas, de acuerdo
con 1o estipulado en la presente
Convencitn, y sin per juicio de

los derechos en ella especificados.




If such regulations should
permit the renewal of licenses,
the corresponding fee will not
be greater than that charged
for the original license.

If such regulations should
permit the transfer of licenses,
upon satisfactory proof that
transferee or assignee is in
every sense the true successor
of the original licensee, and
can furnish a certificate of
identification Bimila;r to that
furnished by the said originsl
licensee, he will be allowed
to operate as & commercial
traveler pending the arrival
of the new certificate of
identification, but the can-
cellation of the bond for the
samples shall not be effected
before the arrival of the said

certificate.

ARTICLE II
It is the citizenship of
the firm that the commerecisl

traveler represents, and not

En caso de que se autorice
la renovacibén de licencias, no
se cobraré por este servicio una
sume mayor que la exigida por ls
expedicidn de la licencia original.

En caso de que se autorice
el traspaso de licencias, el
cesionario, previa prueba sufi-
ciente de que es por todos con-
ceptos el verdadero sucesor del
cedente, y de que pueda presentar
un certificado de identidad
seme jante al presentado por el
que obtuvo 1le licencia original,
podré sctuar como agente viajero
hasta que se reciba el nuevo cer-
tificado de identided, no efec-
tudndose, sin embargo, la can-
celacidn de la fisnza, mientras

no haya llegado este documento.

ARTICULO II
La nacionalidad de la casa
representada, y no la del agente

via jero que la representa, seré




his own, that governs the issu-
ence to him of a certificate

of identification.

In order to obtain practi-
cal results, the High Contract-
ing Parties agree to empower
the local customs officials
to issue the said licenses upon
surrender of the certificate
of identification and authenti-
cated 1list of samples, acting
gs deputies of the central
office constituted for the issu-
ance and regulation of licenses.
The said customs officials shall
immediately trensmit the appro-
priate documentation to the said
central office, to which the
licensee shall thereafter give
due notice of his intention to
esk for the renewal or transfer
of his license, if these acts be
allowable, or cancellation of
his bond, upon his departure from
the country. Due notice in this

connection will be regarded as

la que rija para la expedicidn

del certificedo de identidad.

A fin de obtener resultados
précticos, les Altas Partes
Contratantes convienen en facultar
& las sutoridades aduaneras lo-
cales pare expedir las licencias
citadas, previa entrege del certi-
ficado de identidad y de la lista
certificada de muestras, en revre-
sentacidn de la oficina central
encargade de expedir y regla-
mentar las licencias. Las ci-
tedes autoridades remitirén a

dicha oficina central, sin pér-

dida de tiempo, los documentos

correspondientes, debiendo noti-

ficer a ésta el cesionario,

después de hechs la remisién, su
propdsito de pedir la renovacién
0 el traspaso de su licencia, en
caso de permitirse estos actos,.
0 la cancelacibtn de su fianzs al
selir del pais. Se tendré por

oportuna 1ls notificacidn hecha

en el plazo necesario para un




the time required for the exchange
of correspondence in the normal

mail schedules, plus five business
days for purposes of official veri-

fication end registration.

ARTICLE III

It is understood that the
traveler will not engage in the
sale of other articles than those
embraced by his lines of business;
that is to say, he may sell his
samples, thus incurring an obliga-
tion to pay the customs duties
thereupon, but he may not sell
other articles brought with him
or sent to him, which are not
reasonably and cleerly representa-
tive of the kind of business he

purporte to represent.

ARTICLE IV
Advertising matter brought
by commercial travelers in appro-
priate quentities shall be treated
as samples without commercial

value. Objects having a depre-

cambio de correspondencis en con-
diciones normales, més cinco |
dfes hébiles para la comprobecidn
y el registro por las autoridades

competentes.

ARTICULO III

Se entiende que el agente
viajero no se dedicar a la
venta de otros articulos que
los comprendidos en el ramo &
que se dedics; es decir, podré
vender sus muestras, con la
obligacidn correspondiente de
cubrir los derechos aduaneros
reglamentarios; pero ‘no podré
vender otros articulos que lleve
consigo o que reciba, si no
pertenecen, de una manera ra-
zonable y clara, al ramo a que

estd dediecado.

ARTICULO IV
Se considerarén como
muestras sin valor comercial los
anuncios que el agente via jero
lleve consigo, siempre que sean

en cantidades spropiadas, tenién-




ciated commercial velue because
of adaptation for purposes of
advertisement, end intended for
gratuitous distribution, shall,
when introduced in reasonable
quantities, also be treated

as samples without commercial
value. It is understood, how-
ever, that this prescription

shall be subject to the customs

laws of the respective countries.

ARTICLE V

If the original license were
issued for a period longer than
six months, or if the license
be renewed, the bond for the
samples will be correspondingly
extended. It is understood, how-
ever, that this prescription shall

be subjeet to the customs laws of

the respective countries.

ARTICLE VI
Samples accompanying the
commercial traveler will be
despatched as a portion of his

personal baggege; and those arriv-

dose tambien como muestras sin
valor comercial los objetos que
tengen un valor mercantil depre-
ciedo, debido a su adaptacibn
para fines de anuncios y desti-
nados a distribucidén gratuita,
siempre que se introduzcan en
centidades razonables. Se entiende,
sin embargo, que esta preseripcion

estard sujete &l reglamento

aduanero del pals respectivo.

ARTICULO V

Cuendo ls licencia original
se expidiere por un periodo mayor
de seis meses, o cuando fuere
renovade, se extenderd la fisnza
en la proporcidén correspondiente.
Se entiende, sin embargo, que
esta prescripcibén estard sujeta
al reglemento aduanero del pais

respectivo.

ARTICULO VI
Se despacharén las muestras
que lleve consigo el agente viajero
como parte de su equipa je personal,

déndose preferencia sobre la cargsa




ing after him will be given preced- ordinaria & las que se le envien

ence over ordinary freight. subsecuentemente.

In witness whereof, they have En testimonio de lo cual,
signed and sealed this Protocol in firmeron y sellsron el presente
duplicate, in English and Spanish, Protocolo, por duplicado, en
at Lima, this nineteenth day of inglés y castellano, en Lima, el
January one thousand nine hundred diecinueve de enerq de mil

/
and twenty-three. novecientos veintitrés.

FREDERICK A. STERLING (SEAL) (SEAL) FREDERICE A STERLING
A. SALOMON (SEAL)  (SEAL) A. SALOMON

AND WHEREAS, the Senate of the United States by their resolu-
tion of February 27, 1923, (two-thirds of the Senators present
concurring therein) did advise and consent to the ratification

of the said Convention and of the said Protocol;

NOW, THEREFORE, be it known thet I, Calvin Coolidge, Presi-
dent of the United States of America, having seen and considered
the said Convention and Protocol, do hereby, in pursuance of
the aforesaid advice and consent of the Senate, ratify and confirm

the same, and every article and clause thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the seal of the United




States to be hereunto affixed.
DONE at the City of Washington this

(o twenty-fifth day of Merch in the
year of our Lord one thousend
nine hundred and twenty-four,
3 , end of the Independence of
I..‘“\\.\\ s , (o , the United States of
[ VoA ', America the one hundred

5 ) AN e d forty-eighth.

i

By the President:




